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  №1 

Henri Troyat « Les Eygletière » 

 

 Vocabulaire à assimiler 
à la dérobée 
à tatons 
athée m 
ça y est 
comprendre de travers 
compter sur qn/qch 
conserves f pl avariées 
couleur f locale 
croisière f 
éclater en sanglots 
être au courant de qch 
faillir faire qch 
gâcher 
marché m aux puces 
mauvaise herbe f 
mésestimer 
mettre de côté 
mettre des bâtons dans les roues 

mots m pl croisés 
n’être qu’une question de temps 
ouvreuse f 
par-dessus le marché 
partager les frais 
pousser à qch 
prendre à bail 
prendre qch trop au cœur 
rendre à qn la monnaie de sa pièce 
renouer avec qn 
s’empoisonner avec qch 
saturé de qch 
se mêler de qch 
se passer de qch/qn 
se tirer de qch 
sécher un cours 
tableau m d’affichage 
tomber dessus comme neige en mai

c’est au-dessus de mes forces 
ça ne te regarde pas 
je ne fais que passer 
je veux que tu partes et que tu ne remettes plus les pieds ici 
qu’allons-nous devenir? 
tant pis pour les malchanceux 
vous êtes ailleurs 
 

 Orthographe des noms propres 
Afrique 
Carole 
Daniel 

Eygletière 
Françoise 
Grèce 

Jean-Marc 
Kozlov 
Madeleine 

Patrick 
Philippe 
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Traduisez: 

1.       . 

2.      . 

3.     . 
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4.       -  

. 

5. ,   ,   . 

6. « - ,    ?» —  . 

7.        . 

8.     . 

9.     . 

10.   -       . 

11.   - ,        

. 

12.      . 

13. « ,  ,           

», —  - . 

14.         : 

    . 

15.    ,   . 

16. «    ,  -  », —   

. 

17.      . 

18.  ,    . 

19. -  ,      . 

20.      . 

21.  ,       

. 

22.   -     ,    ,   

. 
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Traduisez: 

1.      . 

2. !      . 

3.      :    - . 

4.     . 

5.       . 

6.  ,    ,    . 

7.   . 

8.        . 

9. -    . 

10. «    », —  . 

11. «Ч    ?» —    . 

12.     ,    . 

13.     : «   ,  

  !» 

14.        . 

15.    ,        

. 

16.   ,     ,  

  . 

17.    ,  . 

18. Ч     ? 

19.   ,     . 

20.         . 

21.  ,   . 

22.   : «    !» 
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 Fragment à traduire par écrit 

L’appartement d’Alexandre Kozlov se composait d’une entrée étroite, d’une grande 
pièce aux murs tapissés d’un papier jaune déteint et d’une salle de bain-cuisine qu’on 
apercevait au fond. Peu de meubles et disposés n’importe comment. Françoise vit un lit-divan 
couvert d’un plaid vert, une table de bois blanc, deux chaises de paille, un fauteuil, une 
étagère... Des livres français et russes s’empilaient sur les rayons, par terre, sur le rebord des 
deux fenêtres. Il faisait froid. Alexandre Kozlov alluma un radiateur à gaz et invita les jeunes 
gens à s’asseoir autour. Puis, ouvrant un placard dont la partie gauche servait de penderie 
pour ses vêtements et la partie droite de buffet, il en tira des verres et deux bouteilles 
d’apéritif. 

— Je n’ai pas de vodka, dit-il. Tant pis pour la couleur locale! 
Françoise accepta un verre de Banyuls. Depuis un moment elle ne pouvait détacher les 

yeux d’un tableau pendu au-dessus du divan et qui représentait un village russe avec quelques 
bouleaux, des champs de blé au loin et dominant le tout un ciel bleu, aveuglant. 

— C’est un tableau que vos parents ont rapporté de Russie? dit-elle. 
— Non, je l’ai acheté voilà dix ans dans un magasin de bric-à-brac. Le ciel était gris, 

chargé de nuages, les bouleaux n’avaient pas de feuilles. Tout fier de mon acquisition, je l’ai 
montré à ma mère. Elle n’a rien dit. Un soir, en rentrant — stupeur! — je ne reconnaissais pas 
mon tableau. Il était tel que vous le voyez aujourd’hui, avec un ciel d’azur, des blés dorés, des 
arbres feuillus... J’appelle ma mère et elle me dit sèchement: «De pareilles laideurs 
n’existaient pas chez nous... J’ai rétabli la vérité!» Dans son souvenir il faisait toujours beau 
en Russie, la nature y était toujours aimable!... 

— Vos parents sont arrivés en France en quelle année? demanda Frédéric. 
— Vers 1925... 
— L’acclimatation a dû être pénible! 
— Oui, sans doute... 
— Auriez-vous agi comme eux si vous vous étiez trouvé à leur place? 
— Non. Je serais resté. On ne devrait jamais s’expatrier. Cela équivaut à perdre ses 

plus secrètes raisons de vivre... 
— Et cela ne vous tente pas de retourner là-bas pour voir? demanda Françoise. 
— Il ne s’agit pas pour moi de retourner, mais d’y aller, répondit Alexandre Kozlov. 

Je suis né à Paris, il y aura bientôt trente-deux ans. J’irai, un jour, j’irai sûrement en URSS. 
Peut-être l’année prochaine... 
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  №2 

Jean-Marie Gustave Le Clézio « Ritournelle de la faim » 

 

 Vocabulaire à assimiler 
aiselle f 
algue f 
amertume f 
avec surcis  
averse f 
blindé  
bocal m 

boche m 
broderie f 
buée f 
calomnie f 
camion m 
cendré 
chantier m 
ciment m 
coccinelle f 
coffre m 
condescendance f 
couteux  
couvre-feu m 
décharge f 
définitif 
devis m 
duvet m 

écriteau m 
emprunt m 
endimanché 
équilibre m 
errant 
essence f 
faillite f 
favoris m pl 
fiançailles f pl 
finitions f pl 
gencive f 
gendre m 
grabataire  
grand-oncle m 
grincer  
hanche f 
hélice f 
hideux  
inépuisable  
intarissable  
jouissance f 
lécher 
légataire m 
léguer 

locataire m 
massacrer 
mauve f 
mesquin 
métèque m 
mineur  
mite f 
morue f 
mosquée f 
museau m 
nausée f 
ombrelle f 
pain m bis  
pellicule f 
phare m 
piège f 
plaider  
portefaix m 
pour un rien  
pourboire m 
projectile m 
prospérité f 
réfugié m 
renoncer à 

requin m 
révolu  
rouille f 
ruiner  
savonneux  
sciure f 
se contenter de 
séparation f 
somnoler 
souder  
sueur f 
tabagie f 
tape-à-l’œil 
temple m 
terrain m 
testament m 
tiquet m 
torturer  
traître m 
ulcère m 

vapeur f 
vente f aux 
enchères 
vertige m 

 
 Orthographe des noms propres 
Alexandre 
Cotentin 
Éthel 
Europe 
Françoise 

Grèce 
Jérôme 
Julien 
Justine 
Laurent 

Luxembourg 
Michel 
Paris 
rue de l’Armorique 
rue du Cotentin 

Soliman 
Suzanne 
Vincent 
Xénia
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5.         . 

6.    ,     

. 

7. -          

 . 

8.      . 

9.       . 

10.         

. 

11.     . 

12.         

. 

13.      ,    . 

14.      . 

15. «   », —  . 

16.     . 

17.      . 

18.    . 

19.      . 

20.     ’  , , . 

21.  ,    . 

22.      . 

23.     . 

24.        . 

25.      . 

26.     . 
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Traduisez: 

1.       . 

2.        . 

3.     ,      

   . 

4.      . 

5.       . 

6.      . 

7.      . 

8.      . 

9.        . 

10.      . 

11.     -   . 

12.     ,    . 

13.    . 

14.       . 

15.      -  . 

16.       . 

17. ,     ,    . 

18.      . 

19.      . 

20.      . 

21.          

. 

22.        -  ,     

   . 

23.   —  . 

24.      . 
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25.     -    . 

26.      . 
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1.     . 

2.         

. 

3.    ,    . 

4.          

 . 

5.      . 

6.     . 

7.      . 

8.      . 

9.     . 

10.      . 

11.      . 

12.      . 

13.       . 

14.    . 

15.    . 

16.     . 

17.       . 

18.        . 

19.        

 . 

20.         . 

21.       . 
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22.  ,    . 

23.     . 

24.    ,      . 

25.     . 

 

 Fragment à traduire par écrit 

Éthel a retrouvé Maude, dans un sous-sol d’immeuble, sur le boulevard de corniche. 
Six ans qu’elle ne l’avait pas vue, cela lui semblait une éternité, remonter au temps de son 
adolescence. C’est Justine qui lui a appris où Maude vivait. L’immeuble appartenait à un 
vieux Russe irascible du nom de Filatief, qui occupait le premier étage et louait le 
rez-de-chaussée et le sous-sol à de vieux désargentés, élégants et surannés comme lui. Il 
logeait une personne par chambre, cuisine et salle de bains en commun. C’était spacieux, 
inconfortable, glacé en hiver, étouffant en été, mais Maude a accueilli Éthel avec cet 
enjouement un peu forcé qui lui tenait lieu d’affection. Après tout, peut-être qu’elle éprouvait 
des sentiments pour la fille de l’homme dont elle avait été amoureuse autrefois, du temps où 
elle était quelqu’un. Elle l’a même embrassée, sitôt qu’elle a ouvert la porte, sans hésitation, 
comme si elle l’attendait d’un jour à l’autre. Quelque chose qu’Éthel n’avait jamais aimé, 
d’instinct, simplement pour ne pas être en contact avec cette peau flétrie, dix fois retendue, 
pour ne pas sentir l’odeur de poudre de riz séchée sur les petites crevasses des rides autour des 
yeux et de la bouche, ni le toucher un peu collant du rouge à lèvres que Maude – on racontait 
cette bonne histoire avant la guerre quand on évoquait son éternelle dèche – engraissait au 
suint pour le faire durer. 

La pièce avait un plafond bas, il faisait gris, ça sentait la pisse de chat et la misère. 
Justement, il y en avait, des chats. Ils couraient de tous les côtés, ombres furtives qui se 
glissaient sous les meubles, sautaient sur la commode, filaient entre les pieds du vieux piano 
désaccordé. « Mimine, Rama, Folette ! Venez voir qui est là, allons, montrez-vous, c’est 
Éthel, elle ne va pas vous manger ! » Elle s’excusait : « Ils seraient mieux dehors, dans le 
jardin, il fait beau, mais que veux-tu ? Il y a ici des sauvages qui les attrapent pour les vendre 
à la vivisection. On m’en a déjà tué deux, alors je suis obligée de les tenir enfermés. » Elle 
baissait la voix : « Je le connais, le salopard qui fait ça, mais je ne peux rien dire, on vit une 
drôle d’époque, tu sais. » Elle était toujours la même, un peu folle, mais amusante, énergique. 
Une survivante d’un temps révolu, et pourtant si vivante qu’on pouvait douter que ce temps 
fût vraiment terminé, imaginer que quelque part, loin de cette masure et de cette ville grise, de 
l’autre côté de l’horizon, à Mostaganem par exemple, les hommes et les femmes continuaient 
une histoire ancienne, s’amusaient au son du cake-walk et de la polka, recommençaient sans 
cesse la même fête, levaient le rideau rouge sur la première du Boléro !  Elle n’était coupable 
de rien, songeait Éthel. Il y avait une sorte d’innocence en elle, un appétit de vivre qui 
l’absolvait de ses excentricités et de ses erreurs passées. 
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  №3 

Daniel Pennac « Au bonheur des ogres » 

 

 Vocabulaire à assimiler 
à col fourré 
admettre 
anticipé 
approuver 
arrêt m maladie 
artisanal 
assaut m 
atomiseur m 
atout m 
aux frais de qn 
avoir beau faire 
qch 
avortement m 
bagnole f 
bahut m 
blindé 
bombe f 
directionnelle 
boulon m 
boulot m 
brûler une cierge 
C.Q.F.D. (ce 
qu’il fallait 
démontrer) 
c’est selon 
carnivore 
char m 
chevet m 
chiottes f pl 
clébard (clebs) m 
clope m 
cocotte-minute f 
complication f 
congé m de 
maladie 
contaminer 
costaud 
cour f d’assises 
couvrir qn 
crinière f 
crise cardiaque 
croisement m 
cuillerée f 
décrocher 

dédommager 
défunt 
demi-sœur f 
déodorant m 
déposition f 
digression f 
dingue 
docilement 
dodo m 
dossier m 
draguer 
échecs m pl 
échiquier m 
éclabousser 
éclipse de soleil 
écrou m 
effectivement 
embué 
en double file 
ensanglanté 
entrailles f pl 
escalier m roulant 
étalage m 
étaler 
éterniser 
être de 
permanence 
étreinte f 
extincteur m 
faire sauter 
famine f 
fermer à double 
tour 
flagrant délit m 
flairer 
flaque f 
flic m 
fosse f commune 
fou m (pièce 
d’échecs) 
franchir 
frange f 
frangine f 
fringue f 

futé 
gifle f 
gilet m pare-balle 
grande surface f 
grief m 
haut-parleur m 
hosto m 
impunément 
incarnation f 
incompatible 
incontestable 
indicible 
inimitié f 
inné 
innombrable 
interstellaire 
landau m 
légende f 
locataire m 
locaux m pl 

loucher 
mandat m (de 
perquisition) 
marc m 
mat m (en trois 
coups) 
mener trois à zéro 
mettre son propre 
bras à couper 
millénaire m 
moche 
moulu 
nain m 
néant m 
nickel adj 
nudité f 
obèse 
obstétricien m 
obstruer 
ordre m du jour 
otage m 
P.J. (Police 
judiciaire) 
palier m 

pare-brise m 
passage m clouté 
perquisition f 
piaule f 
picoler 
pièce f (d’échecs) 
piétiner 
pion m 
piqûre f 
plateau m 
porter plainte 
pote m 
poussette f 
prédécesseur m 
préjugé m 
prendre de court 
pressentiment m 
procès m 
exemplaire 
proie f 
prometteur 
puer 
qu’à cela ne 
tienne 
que dalle 
raccrocher 
race f (d’un 
chien) 
rauque 
réclamation f 
remonter le moral 
rendre hommage 
revenant m 

revendiquer 
rival 
ruche f 
s’accroupir 
s’échapper 
s’effondrer 
se heurter 
sécher le lycée 
sentinelle f 
serviette-éponge f 
siège m 
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soucoupe f 
soulever le cœur 
sous-sol m 
succursale f 
suspect m 
teint m 

télécommandé 
terrain m vague 
tétanos m 
tiède 
tirer la langue 
toubib m 

tricher 
trou m dans les 
horaires 
trouille f 
tuteur m 
unanimité f 

vernis m 
verouiller 
vis f 
vocation f 
voire 
zèle m 

 
 Orthographe des noms propres 
Amélie 
André 
Antoine 
Ben 
Benjamin 
Cazeneuve 

Clara 
Jacqueline 
Jérémy 
Jérôme 
Julie 
Julien 

Léonard 
Malaussène 
Marie 
Nicolas 
rue Saint-Denis 
rue Sainte-Catherine 

Sainclair 
Stojilkovitch 
Théo 
Thérèse 
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2.     . 

3.   . 

4.      . 

5.       . 

6.        . 

7.       . 

8.    -   . 

9.    . 

10.     . 

11.     ? 

12.       . 

13.      . 

14.     ! 

15.    ,    

. 

16.      . 
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17.    . 

18.    . 

19.     . 

20.     . 

21.         . 

22.  –   . 

23.   ,    . 

24.  ,     

. 

25.          . 

26.  –  . 

27.       . 

28.       . 

29.      . 

30.     ,    . 

31.   -     . 

32.       - . 

33.     . 

34.    . 

35.  ,       

: , , , , , . 

 

II. Remplacez les mots en italique par des équivalents familiers 

1. Cet ivrogne boit toujours. 

2. Jérémy a passé huit jous à l’hôpital. 

3. Le médecin ne lui permet pas de reprendre son travail. 

4. Où achète-t-il ses vêtements? 

5. Tu as trouvé quelque chose? – Absolument rien. 
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I. Traduisez : 

1.       . 

2.   :   . 

3.     . 

4.       . 

5.    . 

6.       . 

7.      . 

8.     ? 

9.     . 

10.    . 

11.   –  ,  . 

12.     . 

13. ,      . 

14.          . 

15.      . 

16.      . 

17.    . 

18.      .       

. 

19.       . 

20.    –     . Ч    

. 

21.        . 

22.    . 

23.      . 

24.        

  . 
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25.     ,      . 

26. Ч   ? 

27.    ,   . 

28.      ? 

29.     ,   . 

30.       . 

31.      . 

32.      . 

33.   ?    ? 

34.      . 

35.      . 

 

II. Remplacez les mots en italique par des équivalents familiers 

1. Il est arrêté par les policiers. 

2. Ma voiture est en panne d’essence. 

3. Il déteste aller au collège. 

4. Elle doit être complètement folle si elle l’a accepté. 

5. Thérèse est dans sa chambre. 
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I. Traduisez : 

1.     . 

2.       . 

3.    . 

4.     . 

5.       . 

6.     . 

7.      ? 

8.  ,    . 
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9.       . 

10.    -    . 

11.        . 

12.    . 

13.      . 

14.      . 

15.   !    ! 

16.  ,   . 

17.     . 

18.      . 

19.   ,   . 

20.   . 

21.       

 . 

22.   ,      :    . 

23.      . 

24.   – - . 

25.       . 

26.    . 

27.       . 

28.      . 

29.      -   - . 

30.     . 

31.     . 

32.       . 

33.    ?   . 

34.         . 

35.       . 
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II. Remplacez les mots en italique par des équivalents familiers 

1. On n’utilise pas les toilettes pendant le décollage et l’atterrissage de 

l’avion. 

2. Il ne voit pas souvent ses copains. 

3. As-tu une cigarette? 

4. Où est ta sœur? 

5. Leur chien se promène tout seul. 

 

 Fragment à traduire par écrit 

En bas, dans l’ex-quincaillerie, l’odeur muscade du gratin dauphinois plane encore 
longtemps après que j’ai entraîné les enfants dans le cœur profond du récit. Les yeux 
m’écoutent au-dessus des pyjamas pendant que les pieds se balancent dans le vide des lits 
superposés. J’en suis au moment où Lehmann se fraie un passage vers le toboggan fou. Il 
écarte la foule à grands coups d’un bras mécanique que je lui invente pour la circonstance. 

— Comment il l’a paumé, son vrai bras ? demande Jérémy aussi sec. 
— En Indochine, sur la route de Dalat, au kilomètre 317, une embuscade. Il était 

tellement aimé de ses hommes qu’ils ont décroché en l’abandonnant, lui et son bras, qui ne 
tenaient déjà plus ensemble. 

— Et comment il s’en est tiré ? 
— C’est le capitaine de sa compagnie qui est venu le rechercher tout seul, trois jour 

plus tard. 
Trois jours plus tard ! Et qu’est-ce qu’il a mangé pendant ces trois jours ? demande le 

Petit. 
— Son bras ! 
Réponse habile, qui satisfait tout le monde : le Petit a eu son histoire d’ogre, Jérémy 

son récit de guerre, Clara sa dose d’humour ; quant à Thérèse, raide comme un greffier 
derrière sa table de travail, elle sténographie comme d’habitude l’intégrale de mon récit, 
digressions comprises. C’est un excellent entraînement pour son école de secrétariat En deux 
années d’exercices nocturnes, elle a déjà recopié les Frères Karamazov, Moby Dick, Fantasia 
chez les Ploucs, Gosta Boërling, Asphalt Jungle, plus deux ou trois produits de ma propre 
cave mentale. 

Je raconte donc, jusqu’à ce que le clignotement des yeux annonce l’extinction des 
lumières. Lorsque je referme la porte sur moi, l’arbre de Noël scintille dans l’obscurité. Je ne 
m’en suis pas trop mal tiré ; ils n’ont pas pensé une seconde à se jeter sur leurs cadeaux. Sauf 
Julius qui s’ingénie depuis deux heures à défaire son petit paquet sans déchirer le papier. 
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